
Iter propter lusorium interruptum erat. 

1 Propter pyrobolum manualem lusorium vectores in 

statione ferriviaria apud Manhemium incommoda 

quaedam pati coacti sunt. 

2 Rettulerunt custodes publici foederales 

administrum quendam Ferriviae Theodiscae ante meridiem apud Manhemii 

vicum Nicraviam rem quandam invenissse. 

3 Sed quod initio dubitarent, an periculum instaret, se magistratus in rebus 

periculosis tractandis exercitatos, qui manus peculiaris essent, arcessivisse. 

4 Quos, postquam rem diligenter exploravissent, statuisse hunc esse 

pyrobolum manualem lusorium tantummodo, velut adhiberetur proeliis 

lusoriis, quae nomen ex telis Molliter Aere Appulsis (Anglice Softair) 

caperent. 

5 Quod additur a Vulcano: nomen recentioris originis Softair telis ludicris imponitur, quibus globuli parvi 

plastici vi aeris pressi coniciuntur, quo adpulsus molliatur. 

Convertit in Latinum Vulcanus 

 

 



0 – 1 iter, -ineris n. Weg, Reise, Fahrt — propter 
+ Akk. wegen — lusorius, -a, -um zum Spiel ge-
hörig, Spiel- …; lusorium, -ii n. Spielzeug, eine 
Belustigung (CATULL 61, 24) — interrumpere 
(interrupi, interruptum) unterbrechen — sum 
(fui) sein — pyrobolus manualis Handgranate 
(LLH) (pyrobolus, - i m. Feuerkugel, Bombe, ma-
nualis, -is, -e mit der Hand gefasst, eine Hand 
füllend) — vector, -oris m. Reisender, Passagier 
(auf/in einem Fahrzeug) (CIC.) — statio ferrivia-
ria Bahnhof (LLH) (statio, -onis f. Standort, Auf-
enthalt, Sammelplatz, ferriviarius, -a, -um Ei-
senbahn-… [LLH], ferrivia, -ae. f. Eisenbahn 
[LLH] ) — apud + Akk. bei — Manhemium, - i n. 
Mannheim (Eigenname) (VICIPAEDIA, G/B) — in-
commodum, -i n. Unannehmlichkeit, Behinde-
rung, Einschränkung — quidam, quaedam, qu-
oddam ein gewisser, ein bestimmter; pl. man-
che, bestimmte — pati (passus sum) über sich 
ergehen lassen, erdulden — cogere (coēgi) 
zwingen 

2 – 3 referre (rettuli) (oƯiziell) berichten, mittei-
len — custodes publici Polizisten, Polizei 
(custos, -odis m. Wächter, publicus, -a, -um 
öƯentlich) — foederalis, -is, -e föderal, bundes- 
(LLH) — administer, -ri m. Bediensteter, Mitar-
beiter (CAES., CIC.) — Ferrivia Theodisca Deut-
sche Bahn (Theodiscus, -a, -um deutsch) — 
ante + Akk. vor — meridies, -ei f. Mittag — vi-
cus, -i m. Stadtviertel (CIC.) — Nicravia, -ae f. 
Neckarau (Eigenname) (Nicer, -cri m. Neckar 

[G/B]), analog zu Lindavia Lindau (Eigenname) 
(VICIPÆDIA, G/B), Batavia Passau (Eigenname) 
(VICIPÆDIA, G/B) — res, -ei f. Sache, Gegenstand 
— invenire (invēni) finden — sed aber — quod 
weil; die Gliedsätze stehen im folgenden wegen 
der indirekten Rede im Konjunktiv — initium, -i 
n. Anfang; initio anfangs — dubitare (dubitavi) 
nicht genau wissen, über etwas ungewiss sein, 
an + Konj. ob nicht (dubito an wird des öfteren 
mit „vielleicht“ übersetzt)— periculum, -i n. Ge-
fahr — instare (institi) nahe bevorstehen, dro-
hen (periculum instat [CIC.]) — se sie (Reflexiv 
pronomen im AcI: gemeint sind die Bundespoli-
zisten) — magistratus, -ūs m. Beamter — in + 
Abl. in (Wo?) — periculosus, -a, -um gefährlich 
— tractare handhaben, umgehen mit; tractan-
dus, -a, -um ist Gerundivum: Handhabung — 
exercitare (exercitavi) üben, ausbilden — qui, 
quae, quod welcher — manus, -ūs f. Mann-
schaft, (bewaƯnete) Schar, Abteilung — peculi-
aris, -is, -e besonders, außerordentlich, Sonder-
… (CIC.) — esse + Gen. gehören zu (Genitivus 
partitivus) — arcessere (arcessivi) herbeirufen, 
holen 

4 - 5 quos: es liegt ein relativischer Satzan-
schluss vor: quos diese (gemeint sind die Bun-
despolizisten) — postquam nachdem — dili-
gens, -entis sorgfältig (diligenter ist Adverb) — 
explorare (exploravi) untersuchen — statuere 
(statui) + AcI feststellen/urteilen/meinen, dass 
— hunc steht kongruent zum maskulinen 

Prädikatsnomen pyrobolus; im Deutschen 
Neutrum: dies — tantummodo bloß — velut 
wie z.B. — adhibere (adhibui) gebrauchen — 
proelium, -ii n. Gefecht; proeliis ist Abl. tempo-
ris (bei uneigentlichem ZeitbegriƯ wird kein in 
gesetzt) — quae ist Neutrum Plural und bezieht 
sich auf proeliis — nomen capere ex alqa re 
benannt werden nach (CAES.) (nomen, inis n. 
Name, Bezeichnung, capere [cēpi] nehmen, 
fassen, ex + Abl. aus) —telum, -i n. AngriƯs-
waƯe, FernwaƯe — Molliter Aere Appulsa sanft 
durch Luft angetrieben (mollis, -is, -e sanft, 
weich [molliter ist Adv.], aer, -eris m. Luft, ap-
pellere [appuli, appulsum] heranbewegen) — 
Anglicus, -a, -um englisch (Anglice ist Adv.: auf 
Englisch) — Softair ist die Bezeichnung für Luft-
druck-SpielwaƯen — quod additur a(b) + Abl. 
Zusatz von (addere [addidi, additum] hinzufü-
gen) — recens, -ntis neu, modern; recentior ist 
Komparativ — origo, -inis f. Ursprung — nomen 
imponere (imposui) alcui einen Namen geben, 
einen Namen beilegen — globulus, - i m. kleine 
Kugel — parvus, -a, -um klein — plasticus, -a, -
um aus KunststoƯ (LLH/VICIPÆDIA) — vis, vis f. 
Kraft — premere (pressi, pressum) pressen, 
drücken — conicere (coniēci) ( Geschosse) 
schleudern, schießen (tela conicere [CAES.]) —
quo wodurch: mit Konj: damit dadurch, um 
dadurch (finaler Relativsatz) — adpulsus, -ūs 
m. Einwirkung, Anstoß, Aufprall (CIC.) — mollire 
(mollivi) weich machen, mildern, dämpfen 

 

  



 

 

Deutscher Ursprungstext: 

Sperrung durch Spielzeug 

1 Wegen einer Spielhandgranate haben Bahnreisende bei Mannheim Einschränkungen in Kauf nehmen müssen. 

2 Ein Mitarbeiter der Bahn hatte am Vormittag bei Mannheim-Neckarau einen Gegenstand gefunden, wie die Bundespolizei 
mitteilte. 

4 Anfangs konnte nicht ausgeschlossen werden, dass dieser gefährlich ist. Spezialkräfte der Bundespolizei hätten ihn unter-
sucht und festgestellt, dass es sich um eine Spielhandgranate handele, wie sie beispielsweise bei Softair-Veranstaltungen 
zum Einsatz kämen. 

5 Zusatz des Vulcanus: Das Wort „Softair“ ist eine Bezeichnung neueren Ursprungs. Damit werden SpielzeugwaƯen bezeich-
net, von denen kleine KunststoƯ-Kügelchen mittels Luftdruck abgefeuert werden, um dadurch den Aufprall zu dämpfen. 

 


